                   Катулл - переводчик Сапфо.


 
Гай Валерий Катулл (Gaius Valerius Catullus) родился около 87 до н.э., а умер около 54 до н.э. Он родился в Вероне в долине По (Цизальпийская Галлия) в консульство Л. Корнелия Цинны. Верона считалась ещё не Италией, а провинцией, и жители Вероны не обладали правами римского гражданства. Но борьба за распространение гражданства уже велась, и для богатых и знатных уроженцев таких городов, как Верона, доступ к римскому гражданству был вполне возможен. Катулл жил в довольно знатной семье, известно, что у его отца гостил Цезарь. Позже Катулл переселился в Рим и стал во главе кружка «неотериков». В Риме Катулл влюбился в женщину, по имени Клодия, в своих стихах он называет её Лесбией, скорее всего в честь острова Лесбоса на котором жила Сапфо. Стихи Катулла о Клодии-Лесбии можно датировать 60-50 годами. Клодия была знатной женщиной из высшего сенатского сословия, по социальному положению она стояла намного выше молодого веронца Катулла, несмотря на это, в стихах Катулла мы никогда не увидим взгляда снизу вверх, он относится к ней как к равной или даже низшей. Клодия-Лесбия - обычная героиня античной лирики - гетера, полусветская сдержанка. Именно гетера была для античного общества наставницей в любви, как в любви телесной, так и духовной. К тому же Клодия была замужем, вдовой она стала только в 59 году. По некоторым данным, в которые я не очень верю, Клодия отравила своего мужа. Лесбия упоминается в 13 стихах, считается, что все эти стихи о Клодии. 

 Вот, например восторженное любование Лесбией издали: «Лесбия, только я тебя увижу, как весь обмираю,- верно, это от праздности» (это концовка 51 стихотворения), или «Лесбия, будем целоваться, не считая поцелуев,- чтоб не сглазили!», или «как, какую-то девку кто-то сравнивает красотою с моей Лесбией?» По отрывкам из его стихов, можно проследить развитие романа Катулла и Лесбии. Катулл был первым, кто попытался подобрать точные слова к своим чувствам, он стал писать не о женщине, которую он любит, а о любви как таковой. Все его неудачи и радости очень ярко выражены в этих отрывках, например отрывок из 75 стиха: «До того ты меня довела, что уже не могу по-доброму, но не могу и не любить» или: «Лесбия снова уступила моим желаниям - о, блаженство!» Катулла часто называют изобретателем чувства, но не только его принято так называть. 

Сапфо, или иначе Псапфа, считают изобретательницей стихотворений, описывающих любовь и чувства в целом. Сапфо была родом из Митилены, но есть вариант, что Сапфо родилась на Эресе. Словарь Суды выводит вторую Сапфо (плохую Сапфо) - этот знаменательный двойник поэтессы создан усилиями лесбосского грамматика Каллия Митиленского (около 200 года до н.э.). Он старался не допускать смешения двух образов Сапфо - подлинной и комическим образом распущенной гетеры, который был очень популярен на афинской сцене в 4-3 вв. до н.э. «Сапфо, лесбийка из Митилены, арфистка. Она из-за любви к Фаону Митиленцу бросилась в море с Левкадской скалы. Некоторые же приписывали ей поэтическое творчество». Она была рождена в 42-ую Олимпиаду (612-608 гг. до н.э.), когда жили Алкей, Стесихор и Питтак. В Словаре Суды, написано «была», что может означать, как родилась, так и процветала. Но скорее всего «была» использовалось именно, как процветала, потому что Страбон (I век до н.э.) писал, что Сапфо именно «процветала» в одно время  с Алкеем и Питтаком. Страбон: «В одно время с ними (Алкеем и Питтаком) процветала и Сапфо - создание удивительное. Ибо не знаем мы за все то время, о каком сохранилась память,  другой женщины, которая хотя бы в малой степени могла сравниться с ней в поэзии». Традиционная датировка Т. Кока, к которой склоняются большинство исследователей, ограничивает творчество Сапфо 612-550 гг. до н.э. Родители Сапфо - отец Скамандр (или Скамандроним) и мать Клеида. У некоторых  историков возникают вопросы по поводу отца Сапфо, его точное имя так и не могут выяснить, а с матерью Сапфо всё очевидно, поэтому принято считать, что она была выше статусом, чем её муж. Возможно, род Сапфо относится к клану Скамандронима, который почитал «Идейскую матерь», Великую Матерь богов, которая у древних греков отождествлялась с Афродитой или Артемидой. Члены владетельного идейского клана считали себя родом под покровительством этих могущественных богинь.  В этом клане роль женщин была очень важна. Сапфо была жрицей великой богини. Так же на Лесбосе были «праздненства красоты», где юные лесбийки состязались в красоте, в них принимала участие Сапфо. Возможно, тонкое и глубокое чувство прекрасного появилось у Сапфо во время её детства, на острове Лесбос, где она жила в мире обрядов и красоты.
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Дом Сапфо и её мужа, имя которого нам неизвестно, становится в эпоху Мирсила общелесбосским центром гимнического  –  и, шире, поэтического творчества, - настоящим «домом служителей Муз». Сапфо пишет гимны и хоровые композиции для свадеб и общественных служений в честь Великой Афродиты. Поэтесса окружена подругами-лесбийками, многие, из которых позже стали её ученицами. Сапфо исполняла песни под аккомпанемент «кифар», вероятно, она даже была «начальницей хора». Сапфо участвовала в тайном культе, причем это был принципиально новый культ - ритуальное супружество девушек «по три», взаимные обязательства любви и особый язык, для слов природы. Слова этого языка приобретают особый смысл, знаменуя присутствие богини Афродиты. Элий Аристид писал: «Музы поистине сделали ее счастливой и достоин зависти её жребий, и что не будет ей, умершей, забвения…» В 596 г. До н.э. Сапфо отплывает в Сицилию, в изгнание, там она живет в Панорме, этот город тесно связан с культом Афродиты Эрицинны. На Сицилии она получает признание всего греческого народа. Около 585 г. до н.э. Сапфо возвращается в Митилену, там она окружена почетом и уважением. В её доме опять собираются девушки, но прежний блеск вернуть уже невозможно, Сапфо уже за 40 и новый правитель Питтак издал «законы против роскоши». Сапфо умерла в глубокой старости. Платон называл Сапфо «Десятой Музой».
Благодаря Сапфо в римской поэзии в римской поэзии появилась сапфическая строфа, которой Катулл пользуется дважды (в 11 и 51 стихе). Сапфическая строфа - три одинаковые по размеру строки, завершающиеся краткой четвертой. Это два любовных стихотворения, выражающие поочередно восхищение и последующее отречение от Лесбии и как бы обрамляющие цикл стихов «Катулла влюбленного». В жанровом отношении Катулл позаимствовал у Сапфо эпиталамии - свадебные гимны. И Катулл, и Сапфо писали стихотворения, посвященные своим братьям. Сапфо писала о брате Хараксе, в одном из фрагментов мы видим обращение поэтессы к Нереидам, у которых она просит, чтобы брат успешно вернулся домой и забыл былые огорчения. Катулл написал очень трогательное стихотворение, единственное, написанное в жанре эпитафии. Это стихотворение было написано сразу же после того, как брат Катулла умер.
    51 стих Катулла, перевод 31 фрагмента Сапфо.

Сапфо в своем стихотворении обращается к своей ученице (возможно, выходящей замуж), а к кому обращается Катулл, мы сказать не можем, но скорее всего, он вновь обращается к Клодии-Лесбии и описывает ощущения при виде любимой. Поэт пользуется сапфической строфой, но перевод Катулла неточный, это скорее авторская интерпретация. Мне кажется, что Катулл хотел как можно четче передать свои чувства, а стихотворение Сапфо, было фундаментом, для его собственных ощущений.

Оригинал текста Сапфо
Φαίνεταί μοι κῆνος ἴσος θέοισιν
ἔμμεν ὤνηρ, ὅστις ἐναντίος τοι
ἰζάνει, καὶ πλασίον ἆδυ φωνεί-
‎σας ὑπακούει
καὶ γελαίσας ἰμερόεν, τό μοι μὰν
καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν·
ὡς γὰρ εὔιδον βροχέος σε, φώνας
‎οὐοὲν ἔτ’ εἴκει·
ἀλλὰ καμ μὲν γλῶσσα ἔαγε, λέπτον δ’
αὔτικα χρῶ πῦρ ὑπαδεδρόμακεν,
ὀππάτεσσι δ’ οὐδὲν ὅρημ’, ἐπιρρόμ-
‎βεισι δ’ ἄκουαι.
ἁ δέ μ’ ἵδρως κακχέεται, τρόμος δὲ
πᾶσαν ἄγρει, χλωροτέρα δὲ ποίας
ἔμμι, τεθνάκην δ’ ὀλίγω ’πιδεύην
‎φαίνομαι ἄλλα.
ἀλλὰ πὰν τόλματον —.
Оригинал текста Катулла.
Ille mi par esse deo videtur,
Катулл заменяет κῆνος ἴσος на Ille, которое не противопоставляет, а значит, что он сам тоже может оказаться в роли «равного бога» и описывать свои собственные переживания.

ille, si fas est, superare divos,
Катулл ставит свою возлюбленную выше всех богов Рима, но чтобы те не ревновали, он добавляет SI FAS EST- «если позволено». Чувства Катулла похожи на чувства его поколения, а лирическая героиня Сапфо далека от этого. 

qui sedens adversus identidem te
spectat et audit
У Катулла, в отличии от Сапфо, герой не просто слушает, но испытывает слуховые и зрительные ощущения.
dulce ridentem, misero quod omnis
Героиня Катулла смеется, а героиня Сапфо «приятно говорит» ἆδυ φωνεί-
‎σας ὑπακούει καὶ γελαίσας.
Катулл называет себя misero (несчастный, жалкий, убогий), а Сапфо не дает такого категорического определения, она просто описывает чувства лирической героини.
eripit sensus mihi: nam simul te,
Сапфо говорит, что при общении с героиней ее «сердце, несомненно, испугалось в груди», а, по словам Катулла, это «лишило меня, несчастного, чувства». В этой строфе, Катулл делится с нами своими собственными чувствами. Сапфо нам показывает физическое состояние героини, а Катулл последствие своего глубокого чувства.
Lesbia, aspexi, nihil est super mi
vocis in ore,
lingua sed torpet, tenuis sub artus
flamma demanat, sonitu suopte
tintinant aures, gemina teguntur
lumina nocte.
Третью строфу Катулл переводит довольно точно, «никакого вида, зрелища» Катулл немного преобразовывает и у него получается: «оба глаза покрываются ночью.
Катулл в четвертой строфе, впервые за всю историю поэзии пытается передать любовное томление, он ищет новые слова для выражения своих ощущений. Он описывает не только свое внутреннее состояние, но и внешнюю реакцию организма на его чувства.
Otium, Catulle, tibi molestum est:
otio exsultas nimiumque gestis:
otium et reges prius et beatas
perdidit urbes
Последняя строчка у Катулла отсутствует, вероятно, он решил, что она слишком женственная, и ему, поэту-мужчине не подобает описывать физические ощущения, и он предлагает свой вариант финала стихотворения.
Тягостно, Катулл, для тебя безделье.-

Скачешь ты и прыгаешь от безделья.

Столько встарь царей и столиц безделье

Славных погубило.

(пер. М.Амелина)

В этом четверостишие очень сильная смена настроения.  Никакой аналогии с Сапфо и с предыдущим текстом. Возможно, эта строфа была добавлена некоторое время спустя после написания основного текста. Может быть, добавлением этой строфы собственного сочинения Катулл мог отойти от простого перевода и считать это стихотворение своим.
Богу кажется равным 

Богу равным кажется мне по счастью
Человек, который так близко-близко
Пред тобой сидит, твой звучащий нежно
Слушает голос

И прелестный смех. У меня при этом
Перестало сразу бы сердце биться:
Лишь тебя увижу, уж я не в силах
Вымолвить слова.

Но немеет тотчас язык, под кожей
Быстро легкий жар пробегает, смотрят,
Ничего не видя, глаза, в ушах же — 
Звон непрерывный.

Потом жарким я обливаюсь, дрожью
Члены все охвачены, зеленее
Становлюсь травы, и вот-вот как будто
С жизнью прощусь я.

Но терпи, терпи: чересчур далеко
Все зашло...


(Вересаев, перевод Сапфо)

Мнится мне, он бог, а не смертный образ,
Мнится, пусть грешно, он превыше бога:
Близ тебя сидит, не отводя взора,
Слушая жадно
Смех рокочущий этих губ. А мне-то
Каково терпеть! Чуть, бывало, встречу
Лесбию – душа вон из тела. Слово
Вымолвить трудно.

Нем язык. Дрожа бормочу. Под кожей
Тонким огоньком пробегает трепет,
И в ушах звенит, и в глазах темнеет – 
Света не вижу.

(Перевод Шервинского Катулла)

Первый перевод Державина

1.Счастлив, подобится в блаженстве тот богам,
Кто близ тебя сидит и по тебе вздыхает,
С тобой беседует, тебе внимает сам
И сладкою твоей улыбкой тайно тает.

2. ‎Я чувствую в тот миг, когда тебя узрю,
Тончайший огнь и мраз, из жил текущий в жилы;
В восторгах сладостных вся млею, вся горю,
Ни слов не нахожу, ни голоса, ни силы.

3. ‎Густая, темна мгла мой взор объемлет вкруг;
Не слышу ничего, не вижу и не знаю:
В оцепенении едва дышу — и вдруг,
Лишенна чувств, дрожу, бледнею, умираю.

                                                                                                     1780 г.
Второй перевод Державина.

1. ‎Блажен, подобится богам
С тобой сидящий в разговорах,
Сладчайшим внемлющий устам,
Улыбке нежной в страстных взорах!

2. ‎Увижу ль я сие, — и вмиг
Трепещет сердце, грудь теснится,
Немеет речь в устах моих
И молния по мне стремится.

3. ‎По слуху шум, по взорам мрак,
По жилам хлад я ощущаю;
Дрожу, бледнею — и, как злак
Упадший,  вяну, умираю.

                                                                  1797 г.


Уже в 18 веке Катулла стали переводить в России В.Тредиаковский и А.Востоков., а затем в 19 веке А.Фет выпустил сборник переводов Катулла.
